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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 592/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Απριλίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 201,4
204 95,9
212 133,5
220 149,1
624 160,0
999 148,0

0707 00 05 052 124,8
628 178,7
999 151,8

0709 90 70 052 119,4
204 32,0
999 75,7

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 72,6
204 46,9
212 47,4
220 46,2
624 84,8
999 59,6

0805 50 10 052 45,3
999 45,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 109,2
060 42,5
204 97,4
388 96,6
400 131,0
404 107,5
508 88,4
512 91,5
524 95,7
528 90,6
720 120,4
804 118,8
999 99,1

0808 20 50 388 95,8
400 78,8
512 79,8
528 78,7
999 83,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 593/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2002

για αναστολή των αγορών βουτύρου σε ορισµένα κράτη µέλη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της Επιτροπής, της 16ης
∆εκεµβρίου 1999, για λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα
παρέµβασης στην αγορά του βουτύρου και της κρέµας γάλα-
κτος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1614/2001 (4), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 προβλέ-
πει ότι οι αγορές µέσω διαγωνισµού εγκρίνονται ή αναστέλ-
λονται από την Επιτροπή σε ένα κράτος µέλος µόλις δια-
πιστωθεί ότι η τιµή της αγοράς ευρίσκεται, σ’ αυτό το
κράτος µέλος, κατά τη διάρκεια δύο συνεχών εβδοµάδων
και ανάλογα µε την περίπτωση, είτε σε κατώτερο επίπεδο
είτε σε επίπεδο ίσο ή ανώτερο του 92 % της τιµής παρέµ-
βασης.

(2) Ο τελευταίος κατάλογος των κρατών µελών στα οποία ανε-
στάλη η παρέµβαση καταρτίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 432/2002 της Επιτροπής (5). Ο κατάλογος αυτός
πρέπει να προσαρµοστεί κατά τρόπο που να λαµβάνονται
υπόψη οι νέες τιµές της αγοράς που κοινοποιήθηκαν από το
Βέλγιο και το Λουξεµβούργο κατ’ εφαρµογή του άρθρου 8
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999. Για λόγους ευκρί-
νειας, είναι σκόπιµο να αντικατασταθεί ο κατάλογος αυτός
και να καταργηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 432/2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αγορές βουτύρου µε διαγωνισµό που προβλέπονται στο άρθρο
6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 αναστέλ-
λονται στο Βέλγιο και στο Λουξεµβούργο, στη ∆ανία, στην Ελλάδα,
στις Κάτω Χώρες, στην Αυστρία και στη Σουηδία.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 432/2002 καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 214 της 8.8.2001, σ. 20. (5) ΕΕ L 67 της 9.3.2002, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 594/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2002

ο οποίος καθορίζει σε ποιο βαθµό µπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις δικαιωµάτων εισαγωγής που
κατατέθηκαν τον Απρίλιο 2002 για τα κατεψυγµένα βόεια κρέατα που προορίζονται για µεταποίηση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1065/2001 της Επιτροπής, της 31ης
Μαΐου 2001, για την εφαρµογή και τον τρόπο διαχείρισης ενός
δασµολογικού συντελεστή εισαγωγής για το κατεψυγµένο βόειο
κρέας που προορίζεται για µεταποίηση (1η Ιουλίου 2001 µέχρι 30
Ιουνίου 2002) (1), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1065/2001 προβλέπει ενδεχοµένως νέα κατανοµή των
ποσοτήτων για τις οποίες δεν έχουν υποβληθεί αιτήσεις
χορηγήσεως πιστοποιητικών στις 22 Φεβρουαρίου 2002.

(2) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 415/2002 της
Επιτροπής, της 5ης Μαρτίου 2002, για ανακατανοµή των
δικαιωµάτων εισαγωγής σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1065/2001 για το άνοιγµα και τη διαχείριση εισ-
αγωγής δασµολογικής ποσόστωσης για κατεψυγµένο βόειο

κρέας που προορίζεται για µεταποίηση (2) έχει καθορίσει τις
ποσότητες κατεψυγµένου βοείου κρέατος που προορίζονται
για τη µεταποίηση που µπορούν να εισαχθούν µε ειδικές
συνθήκες έως τις 30 Ιουνίου 2002.

(3) Για τις ποσότητες βοείου κρέατος για τις οποίες έχουν
ζητηθεί πιστοποιητικά εισαγωγής, µπορούν να ικανοποι-
ηθούν πλήρως όλες οι απαιτήσεις.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση δικαιωµάτων εισαγωγής που κατατίθεται σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1065/2001
πλήρως.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 37. (2) ΕΕ L 63 της 6.3.2002, σ. 18.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 595/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2002

για την τροποποίηση και τη διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 για τη θέσπιση κοινών
λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων
καθορισµού του ύψους τους, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη

υπαγόµενων στο παράρτηµα I της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, για τον καθορισµό του καθεστώτος συναλλαγών
που εφαρµόζεται για ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2), και ιδίως
από το άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της
13ης Ιουλίου 2000, για τη θέσπιση κοινών λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του συστήµατος επιστροφών κατά την
εξαγωγή και των κριτηρίων καθορισµού του ύψους τους,
για ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εξαγόµενα υπό µορφή
εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1563/2001 (4), θα πρέπει να τροποποιηθεί
για να ορίζει ότι οι λεπτοµερείς κανόνες που ορίζονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2298/2001 της Επιτροπής, της
26ης Νοεµβρίου 2001, για τον καθορισµό λεπτοµερών
κανόνων για την εξαγωγή προϊόντων τα οποία παρέχονται µε
τη µορφή επισιτιστικής βοήθειας (5), θα εφαρµόζονται στα
πιστοποιητικά επιστροφής και στα πιστοποιητικά επιστροφής
που εκδίδονται για την εξαγωγή προϊόντων τα οποία παρέ-
χονται µε τη µορφή επισιτιστικής βοήθειας.

(2) Η προθεσµία για την υποβολή της ειδικής αίτησης, όπου η
διασάφηση εξαγωγής δεν συµπίπτει µε την ειδική αίτηση,
όπως προβλέπεται από το άρθρο 7 παράγραφος 4, δεύτερο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, δυσχεραίνει
ορισµένα κράτη µέλη. Κρίνεται σκόπιµο να αντιµετωπιστούν
οι υπό εξέταση δυσχέρειες και να εφαρµοστεί η λύση στους
φακέλους που θα είναι ακόµη ανοικτοί όταν θα τεθεί σε
ισχύ ο παρών κανονισµός.

(3) Στο παράρτηµα B προβλέπεται η καταβολή επιστροφών
ζάχαρης για τους κωδικούς ΣΟ 2101 30 11 και
2101 30 91. Οι εν λόγω κωδικοί δεν περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου, της 19ης Ιουλίου 2001, για την κοινή

οργάνωση των αγορών στον τοµέα της ζάχαρης (6). Ως εκ
τούτου, το παράρτηµα B πρέπει να διορθωθεί.

(4) Συνεπώς, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 πρέπει να
τροποποιηθεί και να διορθωθεί.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σχετικά µε
τα οριζόντια θέµατα τα σχετικά µε το εµπόριο µεταποιη-
µένων γεωργικών προϊόντων που δεν υπάγονται στο
παράρτηµα I της συνθήκης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 6 παράγραφος 1, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Το προηγούµενο εδάφιο δεν έχει εφαρµογή στις παραδόσεις
που αναφέρονται στην τρίτη περίπτωση του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1, ή στα άρθρα 36, 40, 44 και 45, καθώς και στο άρθρο
46 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999, ή στις
εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 14.»

2. Στο άρθρο 7 παράγραφος 4, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Η πρωτογενής απαίτηση θεωρείται ότι έχει τηρηθεί εάν η επι-
χείρηση έχει διαβιβάσει τις ειδικές αιτήσεις που αφορούν εξαγω-
γές πραγµατοποιηθείσες κατά τη διάρκεια ισχύος του πιστο-
ποιητικού επιστροφής και µε τους όρους του παραρτήµατος
ΣΤ-VI. Σε περίπτωση κατά την οποία η ειδική αίτηση δεν είναι η
διασάφηση εξαγωγής, πρέπει να υποβληθεί, εκτός εάν συντρέχει
περίπτωση ανωτέρας βίας, σε τρεις µήνες µετά την ηµεροµηνία
λήξης του πιστοποιητικού επιστροφής που φέρει τον αριθµό
που σηµειώθηκε στη συγκεκριµένη αίτηση.»

3. Το άρθρο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 10

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2298/2001 εφαρµόζεται στις αιτήσεις
για πιστοποιητικά επιστροφής και σε πιστοποιητικά επιστροφής
που έχουν εκδοθεί για την εξαγωγή προϊόντων, που εντάσσονται
στο πλαίσιο διεθνούς δράσης επισιτιστικής βοήθειας κατά την
έννοια του άρθρου 10 παράγραφος 4 της συµφωνίας.»

(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 8.
(5) ΕΕ L 308 της 27.11.2001, σ. 16. (6) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
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4. Το παράρτηµα ΣΤ τροποποιείται ως εξής:

Στο τµήµα I σηµείο 2, η τελευταία περίοδος διαγράφεται.

Άρθρο 2

Το παράρτηµα B του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 διορθώνε-
ται ως εξής:

1. Η εγγραφή ως προς τον κωδικό ΣΟ 2101 30 11 διαγράφεται.

2. Η εγγραφή ως προς τον κωδικό ΣΟ 2101 30 91 διαγράφεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Η τροποποίηση που προβλέπεται από το άρθρο 1 παράγραφος 2
θα εφαρµοστεί στους φακέλους που θα είναι ακόµη ανοικτοί κατά
την έναρξη της ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων6.4.2002 L 91/7

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 596/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2002

για την παρέκκλιση, όσον αφορά την προσωρινή παύση καλλιέργειας, από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2316/1999 σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβου-

λίου για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1038/2001 (2), και ιδίως το
άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η επιλεξιµότητα στην ενίσχυση βάσει της έκτασης στο πλαί-
σιο του γενικού καθεστώτος που αναφέρεται στο άρθρο 2
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999
εξαρτάται από την υποχρέωση προσωρινής παύσης καλλιέρ-
γειας των γαιών.

(2) Στις παραγράφους 2 και 3 του άρθρου 19 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2316/1999 της Επιτροπής (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 327/
2002 (4), διευκρινίζεται ότι η περίοδος της παύσης καλλιέρ-
γειας πρέπει να αρχίσει το αργότερο στις 15 Ιανουαρίου και
δεν επιτρέπεται καµία γεωργική παραγωγή επί των εκτάσεων
που έχουν παύσει να καλλιεργούνται.

(3) Ορισµένες περιφέρειες της Γερµανίας επλήγησαν, αρχάς του
έτους 2002, από πληµµύρες εξαιρετικής έντασης. Το γεγο-
νός αυτό καθιστά δυσχερή τη βόσκηση των ζώων στους
συνήθεις χώρους. Είναι εποµένως επιθυµητό να εξευρεθούν
προσωρινές εναλλακτικές λύσεις για τη στέγαση και τη
διατροφή των ζώων. Η χρησιµοποίηση των γαιών που έχουν
παύσει να καλλιεργούνται στο πλαίσιο του καθεστώτος των
αροτραίων καλλιεργειών θα µπορούσε να ανακουφίσει την
κατάσταση αυτή. Πάντως, ενδείκνυται να προβλεφθούν

µέτρα µε στόχο να εξασφαλιστεί ότι οι εν λόγω γαίες δεν
χρησιµοποιούνται µε σκοπό το κέρδος.

(4) Λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση των γεωργών, επιβάλ-
λεται η άµεση θέση σε ισχύ του παρόντος κανονισµού.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 19 παράγραφοι 2 και 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2316/1999, η Γερµανία δύναται να επιτρέ-
ψει, σε περιπτώσεις δεόντως αιτιολογηµένες, στους παραγωγούς
των περιφεριών που αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού, να χρησιµοποιήσουν τις εκτάσεις που έχουν προσω-
ρινά παύσει να καλλιεργούνται κατά την περίοδο 2002/03 για την
παραµονή και τη διατροφή των ζώων µέχρι τις 30 Απριλίου 2002.

Άρθρο 2

Η Γερµανία λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα για να διασφαλίσει
την τήρηση του µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα της χρήσης των
εκτάσεων που έχουν προσωρινά παύσει να καλλιεργούνται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 16.
(3) ΕΕ L 280 της 30.10.1999, σ. 43.
(4) ΕΕ L 51 της 22.2.2002, σ. 14.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Mecklenburg-Vorpommern

Brandenburg

Landkreise:
— Barnim
— Dahme-Spreewald
— Elbe-Elster
— Havelland
— Märkisch-Oderland
— Oberhavel
— Oder-Spree
— Potsdam-Mittelmark
— Prignitz
— Spree-Neiße
— Uckermark
— Stadt Frankfurt/Oder
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 597/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους εισαγωγικούς δασµούς στον τοµέα των

σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2) και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2104/2001 (4), προβλέπει ότι
η τελωνειακή αρχή του λιµένα εκφόρτωσης εκδίδει πιστο-
ποιητικό σχετικά µε την ποσότητα κάθε εκφορτωθέντος
προϊόντος. Ωστόσο, από τον κανονισµό αυτό δεν έχουν
καθοριστεί οι διαστάσεις του πιστοποιητικού αυτού, πράγµα
που δηµιούργησε προβλήµατα εναρµόνισης. Πρέπει,
συνεπώς, να συµπεριληφθεί ένα υπόδειγµα πιστοποιητικού
προκειµένου να επιλυθούν τα προβλήµατα αυτά.

(2) Σε ειδικές και εξαιρετικές περιπτώσεις, είναι δυνατόν από
τον υπολογισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών cif που διε-
ξάγεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96, να προκύψει ο καθορισµός
δασµού για το µαλακό σίτο χαµηλής ποιότητας µικρότερου
απότι για το µαλακό σίτο υψηλής ποιότητας. Ο µικρότερος
δασµός πρέπει να εφαρµοστεί στις σχετικές ποιότητες.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/
96, όταν ο δασµός που επιβάλλεται στην ποιότητα που θα
εισαχθεί δεν είναι ο µεγαλύτερος για το προϊόν που πρόκει-
ται να εισαχθεί, οι εισαγωγείς µαλακού σίτου ή σκληρού
σίτου υποχρεούνται να καταβάλλουν ειδική εγγύηση επι-
πλέον των εγγυήσεων που προβλέπονται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1162/95 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2298/2001 (6).
Στόχος της εγγύησης αυτής είναι να διασφαλιστεί ότι θα
καταβληθεί ο δασµός που αντιστοιχεί στην εισαχθείσα
ποιότητα. Όταν ο δασµός που εφαρµόζεται για κάθε
ποιότητα είναι µηδέν, η εγγύηση αυτή δεν είναι πλέον απα-
ραίτητη.

(4) Στο άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπεται ότι οι τελωνειακές αρχές λαµβάνουν
αντιπροσωπευτικά δείγµατα ορισµένων προϊόντων κατά την
εισαγωγή τους προκειµένου να καθοριστεί ο δασµός που θα
εφαρµοστεί συναρτήσει της ποιότητας του προϊόντος. Όταν

ο εισαγωγικός δασµός είναι ο ίδιος για τις διαφορετικές
ποιότητες του ίδιου προϊόντος, αυτή η δειγµατοληψία δεν
έχει νόηµα για να πληρωθούν οι προβλεπόµενοι στόχοι.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2 παράγραφος 4, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Η τελωνειακή αρχή του λιµένα εκφόρτωσης εκδίδει πιστοποιη-
τικό σχετικά µε την ποσότητα κάθε εκφορτωθέντος προϊόντος
σύµφωνα µε το υπόδειγµα που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα
VI. Το δικαίωµα µείωσης του δασµού που προβλέπεται στο
προηγούµενο εδάφιο παρέχεται µόνο στην περίπτωση που το
πιστοποιητικό αυτό συνοδεύει το εµπόρευµα µέχρι τη στιγµή
που περατώνονται οι τελωνειακές διατυπώσεις εισαγωγής.»

2. Στο άρθρο 4, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Οι αντιπροσωπευτικές τιµές cif κατά την εισαγωγή για το
σκληρό σίτο, την κριθή και τον αραβόσιτο, και στην περίπτωση
του µαλακού σίτου για κάθε ποιοτικό τύπο, είναι το άθροισµα
των στοιχείων που περιλαµβάνονται στην παράγραφο 1στοιχεία
α), β) και γ).

Ωστόσο, όταν η αντιπροσωπευτική τιµή cif του µαλακού σίτου
χαµηλής ποιότητας είναι µεγαλύτερη από αυτή του σίτου υψη-
λότερης ποιότητας, λαµβάνεται υπόψη η µεγαλύτερη αντι-
προσωπευτική τιµή cif για τον υπολογισµό του δασµού που
εφαρµόζεται στις αµέσως υψηλότερες ποιότητες των οποίων η
αντιπροσωπευτική τιµή cif είναι µικρότερη.

Για το µαλακό σίτο µέσου ή χαµηλού ποιοτικού τύπου, όταν οι
τιµές της διεθνούς αγοράς αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων
εκ µέρους τρίτων χωρών για τις εξαγωγές που προορίζονται για
ευρωπαϊκή χώρα ή χώρα της Λεκάνης της Μεσογείου, η Επι-
τροπή µπορεί να λαµβάνει υπόψη τις επιδοτήσεις αυτές κατά
τον καθορισµό της αντιπροσωπευτικής τιµής cif κατά την ει-
σαγωγή στην Κοινότητα.»

3. Στο τέλος του άρθρου 5 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Ωστόσο, εάν ο εισαγωγικός δασµός που εφαρµόζεται για τις
διάφορες ποιότητες ισούνται µε µηδέν, δεν απαιτείται η
δέσµευση που αναφέρεται στη δεύτερη περίπτωση του προηγου-
µένου εδαφίου.»

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 283 της 27.10.2001, σ. 8.
(5) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(6) ΕΕ L 308 της 27.11.2001, σ. 16.
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4. Στο άρθρο 6 παράγραφος 1, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Στην περίπτωση του σκληρού σίτου και στην περίπτωση
του µαλακού σίτου υψηλού ή µεσαίου ποιοτικού τύπου και
στην περίπτωση του αραβοσίτου υαλώδους µορφής, τα αντι-
προσωπευτικά δείγµατα λαµβάνονται για κάθε εισαγωγή από το
τελωνείο της θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία σε εφαρµογή των
διατάξεων που προβλέπονται στο παράρτηµα της οδηγίας 76/
371/ΕΟΚ της Επιτροπής. Ωστόσο, δεν γίνεται αυτή η δειγµα-

τοληψία όταν ο εισαγωγικός δασµός των διαφόρων ποιοτήτων
είναι ο ίδιος.»

5. Το κείµενο του παρόντος παραρτήµατος προστίθεται ως
παράρτηµα VI.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 598/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2002

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των αυγών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 493/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγρα-
φος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται στον τοµέα των αυγών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 318/2002
της Επιτροπής (3).

(2) Η εφαρµογές των κριτηρίων των αναφεροµένων στο άρθρο
8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/75 στα στοιχεία των
οποίων έλαβε γνώση η Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση

κατά την εξαγωγή, που ισχύουν επί του παρόντος, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 προϊόντων,
οι οποίες καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2002 τροποποιούνται σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 8 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 77 της 20.3.2002, σ. 7.
(3) ΕΕ L 50 της 21.2.2002, σ. 53.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων6.4.2002 L 91/13

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Απριλίου 2002, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα των αυγών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0407 00 11 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 2,15

0407 00 30 9000 E01 EUR/100 kg 7,00

E03 EUR/100 kg 15,00

E05 EUR/100 kg 3,50

0408 11 80 9100 E04 EUR/100 kg 20,00

0408 19 81 9100 E04 EUR/100 kg 10,00

0408 19 89 9100 E04 EUR/100 kg 10,00

0408 91 80 9100 E06 EUR/100 kg 33,00

0408 99 80 9100 E04 EUR/100 kg 8,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

Ε01 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και Ρωσία

Ε03 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες και Αίγυπτος

E04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και την Εσθονία

Ε05 όλοι οι προορισµοί, εκτός από Ελβετία, Λιθουανία και τους προορισµούς Ε01 και Ε03

E06 όλοι οι προορισµοί, εκτός από Ελβετία, Εσθονία και Λιθουανία
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 599/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από την 29η Μαρ-
τίου έως τις 4 Απριλίου 2002 σε 190,00 EUR/t στο πλαίσιο της
δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/
2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 600/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2002

για την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/

2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν
υποβληθεί από την 29η Μαρτίου έως τις 4 Απριλίου 2002, σε
209,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 15.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 601/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από
την 29η Μαρτίου έως τις 4 Απριλίου 2002 σε 203,00 EUR/t, στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2009/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 17.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 602/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθορίζεται
βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 29 Μαρτίου έως
τις 4 Απριλίου 2002, σε 311,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµο-
πρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 19.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 603/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Απριλίου 2002

για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής, της 14ης Νοεµ-
βρίου 1996, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 298/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2427/2001 της Επιτροπής (3), έχει
καθορίσει τις ενδεικτικές ποσότητες που προβλέπονται για
την έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής, εκτός των
ποσοτήτων που ζητήθηκαν στο πλαίσιο της επισιτιστικής
βοήθειας.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει η Επι-
τροπή µέχρι σήµερα, παρατηρείται υπέρβαση των εν λόγω
ενδεικτικών ποσοτήτων για τις τοµάτες, τα πορτοκάλια, τα
λεµόνια και τα µήλα.

(3) Αυτές οι υπερβάσεις δεν θίγουν την τήρηση των ορίων που
απορρέουν από συµφωνίες οι οποίες έχουν συνοµολογηθεί
όπως ορίζει το άρθρο 300 της συνθήκης. Για τα πιστοποιη-

τικά του συστήµατος Β που ζητούνται στο διάστηµα µεταξύ
της 15ης Ιανουαρίου 2001 και της 14ης Μαρτίου 2002,
είναι σκόπιµο, για όλα τα προϊόντα, να καθορίζεται το
εφαρµοστέο ύψος επιστροφής στο επίπεδο του ενδεικτικού
ποσού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β που αναφέρονται
στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2190/96, που ζητούνται
µεταξύ της 15ης Ιανουαρίου 2001 και της 14ης Μαρτίου 2002,
τα ποσοστά εκδόσεως µε τα οποία πρέπει να πολλαπλασιαστούν οι
ζητούµενες ποσότητες, καθώς και οι εφαρµοζόµενες επιστροφές,
καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Το προηγούµενο εδάφιο δεν εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που
ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτιστικής βοήθειας που προβλέπεται
στο άρθρο 10 παράγραφος 4 της συµφωνίας επί της γεωργίας που
έχει συναφθεί στο πλαίσιο των πολυµερών εµπορικών διαπραγµα-
τεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12.
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16.
(3) ΕΕ L 328 της 13.12.2001, σ. 22.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής της 5ης Απριλίου 2002 για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον
τοµέα των οπωροκηπευτικών

Ποσοστά εκδόσεως των ζητουµένων ποσοτήτων και επιστροφές που εφαρµόζονται στα πιστοποιητικά του συστήµατος
Β που ζητήθηκαν µεταξύ 15ης Ιανουαρίου και 14ης Μαρτίου 2002

Προϊόν
Ποσοστό εκδόσεως
των ζητουµένων
ποσοτήτων

Επιστροφή
(σε EUR ανά

τόνο καθαρού βάρους)

Τοµάτες 100 % 20,0

Πορτοκάλια 100 % 37,0

Λεµόνια 100 % 35,0

Μήλα 100 % 20,0
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

για τον καθορισµό των γενικών όρων και προϋποθέσεων συµµετοχής της Ρουµανίας σε κοινοτικά
προγράµµατα

(2002/257/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη το πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφω-
νίας συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου (1), σχε-
τικά µε τη συµµετοχή της Ρουµανίας σε κοινοτικά προγράµµατα,
και ιδίως τα άρθρα 1 και 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 1 του πρόσθετου πρωτοκόλλου, η
Ρουµανία δύναται να συµµετέχει σε κοινοτικά προγράµµατα-
πλαίσιo, ειδικά προγράµµατα, έργα ή άλλες δράσεις που
αφορούν ένα ευρύ φάσµα τοµέων. Προβλέπεται επίσης η
προσθήκη άλλων κοινοτικών τοµέων.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 του εν λόγω πρωτοκόλλου, οι όροι
και οι προϋποθέσεις συµµετοχής της Ρουµανίας στις
δραστηριότητες αυτές, θα πρέπει να αποφασισθούν από το
Συµβούλιο Σύνδεσης.

(3) Οι ειδικοί όροι συµµετοχής σε κάθε κοινοτικό πρόγραµµα,
συµπεριλαµβανοµένων των δηµοσιονοµικών επιπτώσεων, θα
πρέπει να καθορισθούν µεταξύ της Επιτροπής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των αρµοδίων αρχών της Ρουµανίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Ρουµανία δύναται να συµµετέχει σε όλα τα κοινοτικά προγράµ-
µατα στα οποία είναι ανοικτή η συµµετοχή υποψήφιων χωρών της
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, σύµφωνα µε τις διατάξεις διά
των οποίων θεσπίζονται τα προγράµµατα αυτά.

Άρθρο 2

Η Ρουµανία καταβάλλει χρηµατοδοτική συνεισφορά στον γενικό
προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης που αντιστοιχεί στα ειδικά
προγράµµατα στα οποία συµµετέχει η Ρουµανία.

Άρθρο 3

Εκπρόσωποι της Ρουµανίας δύνανται να συµµετέχουν, ως
παρατηρητές και για τα θέµατα τα οποία αφορούν την Ρουµανία,
στις επιτροπές διαχείρισης που είναι αρµόδιες για την παρακο-
λούθηση των προγραµµάτων για τα οποία η Ρουµανία καταβάλλει
χρηµατοδοτική συνεισφορά.

Άρθρο 4

Τα έργα και οι πρωτοβουλίες που υποβάλλουν οι συµµετέχοντες
της Ρουµανίας υπόκεινται, στο µέτρο του δυνατού, στους ίδιους
όρους, κανόνες και διαδικασίες που διέπουν τα συγκεκριµένα προ-
γράµµατα, µε εκείνους που εφαρµόζονται στα κράτη µέλη.

Άρθρο 5

Οι ειδικοί όροι και προϋποθέσεις, συµπεριλαµβανοµένης της
χρηµατοδοτικής συνεισφοράς, όσον αφορά τη συµµετοχή της Ρου-
µανίας σε κάθε επιµέρους πρόγραµµα, καθορίζονται µεταξύ της
Επιτροπής και των αρµοδίων αρχών της Ρουµανίας. Σε περίπτωση
που η Ρουµανία υποβάλλει αίτηση για εξωτερική κοινοτική
βοήθεια, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89 του
Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 1989, σχετικά µε την οικονο-
µική ενίσχυση υπέρ ορισµένων χωρών της Κεντρικής και Ανατο-
λικής Ευρώπης (2), οι εν λόγω ειδικοί όροι και προϋποθέσεις δύνα-
νται να καθοριστούν µε βάση χρηµατοδοτικό µνηµόνιο.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται για αόριστο χρονικό διάστηµα.

Οποιοδήποτε από τα µέρη δύναται να την καταγγείλει γραπτώς µε
προειδοποίηση έξι µηνών.

(2) ΕΕ L 375 της 23.12.1989, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2666/2000 (ΕΕ L 306 της
7.12.2000, σ. 1).(1) ΕΕ L 317 της 30.12.1995, σ. 40.
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Άρθρο 7

Όχι αργότερα από τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, και κατόπιν ανά τριετία, το
Συµβούλιο Σύνδεσης µπορεί να επανεξετάζει την εφαρµογή της παρούσας απόφασης βάσει της πραγµατικής
συµµετοχής της Ρουµανίας σε ένα ή περισσότερα κοινοτικά προγράµµατα.

Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του µηνός που έπεται της εκδόσεώς της από το
Συµβούλιο Σύνδεσης.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

M. GEOANA
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΠΟΛΩΝΙΑΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2002

για τον καθορισµό των γενικών όρων και προϋποθέσεων συµµετοχής της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας σε
κοινοτικά προγράµµατα

(2002/258/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη το πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφω-
νίας συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας,
αφετέρου, σχετικά µε τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας
σε κοινοτικά προγράµµατα (1), και ιδίως τα άρθρα 1 και 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 1 του πρόσθετου πρωτοκόλλου, η
Πολωνία δύναται να συµµετέχει σε κοινοτικά προγράµµατα-
πλαίσιο, ειδικά προγράµµατα, έργα ή άλλες δράσεις που
αφορούν ένα ευρύ φάσµα τοµέων. Προβλέπεται επίσης η
προσθήκη άλλων κοινοτικών τοµέων.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 του εν λόγω πρωτοκόλλου, οι όροι
και οι προϋποθέσεις συµµετοχής της Πολωνίας στις δραστη-
ριότητες αυτές θα πρέπει να αποφασισθούν από το Συµβού-
λιο Σύνδεσης.

(3) Οι ειδικοί όροι συµµετοχής, σε κάθε κοινοτικό πρόγραµµα,
συµπεριλαµβανοµένων των δηµοσιονοµικών επιπτώσεων, θα
πρέπει να καθορισθούν µεταξύ της Επιτροπής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των αρµοδίων αρχών της Πολωνίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Πολωνία δύναται να συµµετέχει σε όλα τα κοινοτικά προγράµ-
µατα στα οποία είναι ανοικτή η συµµετοχή υποψήφιων χωρών της
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, σύµφωνα µε τις διατάξεις δια
των οποίων θεσπίζονται τα προγράµµατα αυτά.

Άρθρο 2

Η Πολωνία καταβάλλει χρηµατοδοτική συνεισφορά στον γενικό
προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης που αντιστοιχεί στα ειδικά
προγράµµατα στα οποία συµµετέχει η Πολωνία.

Άρθρο 3

Εκπρόσωποι της Πολωνίας δύνανται να συµµετέχουν, ως παρατηρη-
τές και για τα θέµατα τα οποία αφορούν την Πολωνία, στις επιτρο-
πές διαχείρισης που είναι αρµόδιες για την παρακολούθηση των
προγραµµάτων για τα οποία η Πολωνία καταβάλλει χρηµατοδοτική
συνεισφορά.

Άρθρο 4

Τα έργα και οι πρωτοβουλίες που υποβάλλουν οι συµµετέχοντες
της Πολωνίας υπόκεινται, στο µέτρο του δυνατού, στους ίδιους
όρους, κανόνες και διαδικασίες που διέπουν τα συγκεκριµένα προ-
γράµµατα, µε εκείνους που εφαρµόζονται στα κράτη µέλη.

Άρθρο 5

Οι ειδικοί όροι και προϋποθέσεις, συµπεριλαµβανοµένης της
χρηµατοδοτικής συνεισφοράς, όσον αφορά τη συµµετοχή της
Πολωνίας σε κάθε επιµέρους πρόγραµµα, καθορίζονται µεταξύ της
Επιτροπής και των αρµοδίων αρχών της Πολωνίας. Σε περίπτωση
που η Πολωνία υποβάλλει αίτηση για εξωτερική κοινοτική βοήθεια,
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89 του Συµβουλίου,
της 18ης ∆εκεµβρίου 1989, σχετικά µε την οικονοµική ενίσχυση
υπέρ ορισµένων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης (2),
οι εν λόγω ειδικοί όροι και προϋποθέσεις δύνανται να καθοριστούν
µε βάση χρηµατοδοτικό µνηµόνιο.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται για αόριστο χρονικό διάστηµα.

Οποιοδήποτε από τα µέρη δύναται να την καταγγείλει γραπτώς µε
προειδοποίηση έξι µηνών.

Άρθρο 7

Όχι αργότερα από τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας
απόφασης, και κατόπιν ανά τριετία, το Συµβούλιο Σύνδεσης µπορεί
να επανεξετάζει την εφαρµογή της παρούσας απόφασης βάσει της
πραγµατικής συµµετοχής της Πολωνίας σε ένα ή περισσότερα κοι-
νοτικά προγράµµατα.

Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του µηνός
που έπεται της εκδόσεώς της από το Συµβούλιο Σύνδεσης.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS

(2) ΕΕ L 375 της 23.12.1989, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2666/2000 (ΕΕ L 306 της
7.12.2000, σ. 1).(1) ΕΕ L 317 της 30.12.1995, σ. 35.
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Πληροφορία σχετικά µε την έναρξη ισχύος του πρόσθετου πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας
της Λιθουανίας, αφετέρου, για τον καθορισµό των εµπορικών ρυθµίσεων για ορισµένα ψάρια και

προϊόντα αλιείας

Το πρόσθετο πρωτόκολλο στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας για τον καθορισµό των
εµπορικών ρυθµίσεων για ορισµένα ψάρια και προϊόντα αλιείας, που αποφάσισε να συνάψει το Συµβούλιο στις 17
∆εκεµβρίου 2001 (1), άρχισε να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2002, δεδοµένου ότι οι κοινοποιήσεις σχετικά µε την
ολοκλήρωση των διαδικασιών, οι οποίες προβλέπονται στο άρθρο 3 του εν λόγω πρωτοκόλλου, ολοκληρώθηκαν
στις 31 Ιανουαρίου 2001.

(1) ΕΕ L 23 της 25.1.2002, σ. 34.

Πληροφορία σχετικά µε την έναρξη ισχύος του πρόσθετου πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας
της Ουγγαρίας, αφετέρου, για τον καθορισµό των εµπορικών ρυθµίσεων για ορισµένα ψάρια και

προϊόντα αλιείας

Το πρόσθετο πρωτόκολλο στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας για τον καθορισµό των
εµπορικών ρυθµίσεων για ορισµένα ψάρια και προϊόντα αλιείας, που αποφάσισε να συνάψει το Συµβούλιο στις 17
∆εκεµβρίου 2001 (1), άρχισε να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2002, δεδοµένου ότι οι κοινοποιήσεις σχετικά µε την
ολοκλήρωση των διαδικασιών, οι οποίες προβλέπονται στο άρθρο 5 του εν λόγω πρωτοκόλλου, ολοκληρώθηκαν
στις 20 ∆εκεµβρίου 2001.

(1) ΕΕ L 23 της 25.1.2002, σ. 24.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Νοεµβρίου 2001

για το µέτρο που η Γερµανία έθεσε σε εφαρµογή υπέρ της χαλυβουργικής επιχείρησης Georgsmariën-
hütte Holding GmbH

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 3734]

(Το κείµενο στην γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/259/ΕΚ, ΕΚΑΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 4 στοιχείο γ),

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α), µαζί µε το πρωτόκολλο αριθ.
14,

την απόφαση αριθ. 2496/96/EΚΑΧ της Επιτροπής, της 18ης
∆εκεµβρίου 1996, σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικών κανόνων για
τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα (1),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα εν λόγω άρθρα (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

1. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Mε επιστολή της 23ης Ιουλίου 1999, η Γερµανία, κοινο-
ποίησε στην Επιτροπή µια σύµβαση υπηρεσιών διαχείρισης
που συνάφθηκε µεταξύ της γερµανικής δηµόσιας αρχής

«Bundesanstalt für Vereinigungsbedingte Sonderaufga-
ben» (εφεξής: «BvS»), της εταιρείας Gröditzer Stahlwerke
GmbH και των θυγατρικών της, αφενός, και της Georgsma-
rienhütte Holding GmbH, αφετέρου.

(2) Με επιστολή της 29ης Ιουλίου 2000, η Επιτροπή κοινο-
ποίησε στη Γερµανία την απόφασή της να κινήσει τη διαδι-
κασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ και
του άρθρου 6 παράγραφος 5 της απόφασης αριθ. 2496/
96/EΚΑΧ (εφεξής «κώδικας ενισχύσεων στη χαλυβουργία»)
κατά του προαναφερθέντος µέτρου. Η απόφαση της Επι-
τροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµοσιεύθηκε στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3). Η
Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους σχετικά µε το µέτρο.

(3) Η Επιτροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις από τρίτα µέρη.

(4) Η Γερµανία, στις 11 Οκτωβρίου 2000 και στις 6 Φεβρουα-
ρίου, στις 6 Ιουνίου και στις 22 Αυγούστου, απάντησε στην
επιστολή για την κίνηση της διαδικασίας και στις επιστολές
της Επιτροπής της 11ης ∆εκεµβρίου 2000 και της 12ης
Απριλίου και της 14ης Ιουλίου 2001.

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

(5) Η Gröditzer Stahlwerke GmbH και οι θυγατρικές της (4)
(εφεξής: «Gröditzer») εδρεύουν στη Σαξονία. Ήδη από το
1990 η Gröditzer ανήκε στην Treuhandanstalt (THA) και
στους δηµόσιους διαδόχους της, αντιστοίχως, EREL Ver-
waltungs GmbH und Co. Management KG (EREL), Betei-
ligungs-Management-Gesellschaft mbH (BMGB) και,
τέλος, την BvS.

(3) Βλέπε υποσηµείωση 2
(4) Στις 20 Απριλίου 1999 η Gröditzer Stahlwerke GmbH πώλησε το

ενεργητικό της και το παθητικό της, και συνεπώς τις οικονοµικές συναλ-
λαγές της, στη νεοδηµιουργηθείσα Edelstahl Gröditz GmbH και στην
Stahlwerk Gröditz GmbH, οι οποίες είναι θυγατρικές της Stahl
Gröditz Holding GmbH. Ο µοναδικός µέτοχος της Stahl Gröditz
Holding GmbH είναι η BvS. Εν τω µεταξύ, η Stahl Gröditz GmbH
πώλησε τις µετοχές της σε αυτές τις δύο θυγατρικές στην Gröditzer
Stahlwerke GmbH.

(1) ΕΕ L 338 της 28.12.1996, σ. 42.
(2) ΕΕ C 3 της 6.1.2001, σ. 31.
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(6) Στις 25 Φεβρουαρίου 1997 η BMGB συνήψε µία συµφωνία
«Kauf und Abtretungsvertrag über Geschäftsanteile»
(εφεξής: «συµφωνία ιδιωτικοποίησης») µε τον όµιλο Georg-
smariënhütte (5), µε σκοπό την ιδιωτικοποίηση της Grödi-
tzer από τον όµιλο.

(7) Κατά τα έτη πριν από την ιδιωτικοποίησή της η Gröditzer
έλαβε σηµαντικά ποσά κρατικής ενίσχυσης, κυρίως από την
THA και τους διαδόχους της υπό µορφή δανείων και
εγγυήσεων µετοχών. Στα πλαίσια της συµφωνίας ιδιωτικο-
ποίησης χορηγήθηκε νέα ενίσχυση. Η συµφωνία ιδιωτικο-
ποίησης προέβλεπε ότι η GMH θα µπορούσε να καταστεί
νόµιµος ιδιοκτήτης της Gröditzer µετά την έγκριση, από
την Επιτροπή, της ενίσχυσης που καταβλήθηκε και που θα
καταβληθεί στην Gröditzer. Ωστόσο, το άρθρο 17 της
συµφωνίας ιδιωτικοποίησης προέβλεπε ότι η GMH είχε το
δικαίωµα διαχείρισης της Gröditzer, εν αναµονή της µετα-
φοράς της νόµιµης ιδιοκτησίας.

(8) Σύµφωνα µε το άρθρο 17 της συµφωνίας ιδιωτικοποίησης,
η GMH έλαβε ετήσια αµοιβή 232 000 γερµανικά µάρκα
(DEM) για τις υπηρεσίες διαχείρισης. Η αµοιβή αυτή δεν
περιλάµβανε τις δαπάνες απόσπασης των διαχειριστών της
στην Gröditzer.

(9) Η Επιτροπή, στις 8 Ιουλίου 1999, έλαβε την απόφαση
1999/720/EΚ, ΕΚΑΧ (6) σχετικά µε την κρατική ενίσχυση
προς την Gröditzer Stahlwerke GmbH και τη θυγατρική
της Walzwerk Burg GmbH. Η Επιτροπή αποφάσισε µεταξύ
άλλων ότι η κρατική ενίσχυση 239 εκατ. DEM ήταν ασυµβί-
βαστη µε τη συνθήκη ΕΚ και ΕΚΑΧ και ότι έπρεπε να
ανακτηθεί.

(10) Ως συνέπεια αυτής της απόφασης η GMH και η BvS,
νόµιµος διάδοχος του αρχικού συµβαλλοµένου BMGB, έθε-
σαν τέλος στη συµφωνία ιδιωτικοποίησης η οποία κατά
συνέπεια έπαυσε να ισχύει.

(11) Ταυτόχρονα, η BvS άρχισε τα απαραίτητα βήµατα για την
ανάκτηση της ασύµβατης ενίσχυσης από την Gröditzer.
Επειδή τούτο οδήγησε σε υπεχρέωση της Gröditzer η BvS,
ο µεγαλύτερος πιστωτής της, ζήτησε την κήρυξή της σε
αφερεγγυότητα. Η Gröditzer Stahlwerke GmbH κηρύ-
χθηκε σε προσωρινή αφερεγγυότητα από το πτωχευτικό
δικαστήριο της ∆ρέσδης στις 20 Σεπτεµβρίου 1999 και σε
αφερεγγυότητα στις 17 Ιανουαρίου 2000. Την ίδια ηµε-
ροµηνία οι θυγατρικές της Stahlwerke Gröditz GmbH και
Edelstahl Gröditz GmbH κηρύχθηκαν και αυτές σε προσω-
ρινή αφερεγγυότητα.

(12) Στις 23 Ιουλίου 1999 οι γερµανικές αρχές πληροφόρησαν
την Επιτροπή ότι, ενόψει της λήξης της συµφωνίας ιδιωτικο-
ποίησης, η οποία άφησε την Gröditzer χωρίς διαχείριση και
υποδοµή οµίλου, µία νέα σύµβαση υπηρεσιών διαχείρισης
(εφεξής: «σύµβαση διαχείρισης») συνάφθηκε µεταξύ της BvS,

Gröditzer και GMH. Η ισχύς της σύµβασης διαχείρισης
άρχισε (αναδροµικά) την 1η Ιουλίου 1999.

(13) Σύµφωνα µε τη σύµβαση διαχείρισης η GMH παρέσχε ορι-
σµένες υπηρεσίες διαχείρισης, όπως ενσωµάτωση στο δίκτυο
πωλήσεων, αγορών και διανοµής της, ασφάλιση και παροχή
τεχνογνωσίας. Για αυτό τον λόγο:

α) η GMH απέσπασε τρεις διαχειριστές στην Gröditzer. Εξ
αυτού προέκυψε µια µηνιαία δαπάνη προσωπικού
80 000 DEM και περίπου 20 000 DEM µηνιαίως για
άλλες δαπάνες·

β) η συνολική αµοιβή για τις υπηρεσίες διαχείρισης της
GMH συνίστατο από δύο συµπληρωµατικά στοιχεία:

i) το άρθρο 12 παράγραφος 2 της σύµβασης διαχεί-
ρισης προέβλεπε την παροχή στην GMH µιας
αµοιβής ύψους 1 % επί του κύκλου εργασιών της
Gröditzer·

ii) η GMH έλαβε αµοιβή που υπολογίστηκε µε βάση τη
βελτίωση του αποτελέσµατος εκµετάλλευσης της
Gröditzer (άρθρο 12 παράγραφος 3 της σύµβασης
διαχείρισης): η GMH έλαβε 15 % επί των βελτιώσεων
µέχρι ποσού 1 εκατ. DEM και 30 % βελτιώσεων
πέραν του ποσού του 1 εκατ. DEM·

γ) η BvS συµφώνησε να αναλάβει ορισµένες συµπληρωµατι-
κές υποχρεώσεις. Η ίδια συµφώνησε να είναι τόσο από
κοινού όσο και ατοµικά υπεύθυνη για την πληρωµή
όλων των αµοιβών που η Gröditzer έπρεπε να καταβάλει
στα πλαίσια της σύµβασης διαχείρισης στην GMH
(άρθρο 12 παράγραφος 5 της σύµβασης)·

δ) το άρθρο 18 της σύµβασης διαχείρισης προέβλεπε επι-
πλέον ότι η BvS έπρεπε να πληρώσει αµοιβές για επι-
πλέον τρεις µήνες σε περίπτωση που ο σύνδικος
πτώχευσης ασκούσε το δικαίωµά του να παύσει τη σύµ-
βαση σύµφωνα µε την παράγραφο 103 του γερµανικού
πτωχευτικού δικαίου·

ε) η BvS ανέλαβε επίσης την υποχρέωση να χορηγήσει στον
σύνδικο πτώχευσης της Gröditzer ένα δάνειο ώστε να
συνεχιστεί η σύµβαση διαχείρισης σε περίπτωση που ο
σύνδικος πτώχευσης επιθυµούσε να παύσει τη σύµβαση
για χρηµατοοικονοµικούς λόγους (άρθρο 19 της σύµ-
βασης).

(14) Από την 1η Ιουλίου µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1999 το
συνολικό ποσό που κατέβαλε η Gröditzer ανήλθε σε 1,7
εκατ. DEM. Το ποσό αυτό συνίστατο από µισθούς
520 000 DEM για την απόσπαση των τριών διαχειριστών,
από το τέλος που βασίζεται στο 1 % του κύκλου εργασιών
και που ανέρχεται σε 738 000 DEM και από το τέλος που
σχετίζεται µε το αποτέλεσµα και που ανέρχεται σε
445 000 DEM.

(5) Από νοµικής απόψεως, τα µέρη της συµφωνίας ήταν η Georgsmariën-
hütte GmbH και η Georgsmariënhütte Verwaltungsgesellschaft mbH
µε έδρα το Georgsmarienhütte, και η Bladenhorster Grundstückver-
waltungs-gesellschaft mbH, µε έδρα το Castrop-Rauxel. Η GMH
Holding GmbH συστήθηκε το 1998 ως εταιρεία holding µετά από
εσωτερική αναδιάρθρωση του οµίλου Georgsmariënhütte. Η εν λόγω
εταιρεία ανέλαβε τα καθήκοντα γενικού συντονισµού του οµίλου
Georgsmariënhütte. Στα πλαίσια της σύµβασης υπηρεσιών διαχείρισης,
ο όρος GMH αναφέρεται στην Georgsmariënhütte Holding GmbH.

(6) ΕΕ L 292 της 13.11.1999, σ. 27.
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(15) Από την 1η Ιανουαρίου µέχρι τις 31η Μαρτίου 2000 το
συνολικό ποσό ανήλθε σε 685 000 DEM. Τούτο συνίστατο
από 240 000 DEM για την απόσπαση των τριών διαχει-
ριστών και από το τέλος που βασίζεται στο 1 % του κύκλου
εργασιών και που ανέρχεται σε 445 000 DEM. Οι σύνδικοι
πτώχευσης και η GMH συµφώνησαν επίσης ότι το τέλος
που σχετίζεται µε το αποτέλεσµα δεν έπρεπε να πληρωθεί
για αυτή την περίοδο, για τον λόγο ότι είχε πληρωθεί ένα
τέλος αφερεγγυότητας σύµφωνα µε το άρθρο 183 SGB
III (7).

(16) Η σύµβαση διαχείρισης για την Gröditzer Stahlwerke
GmbH έληξε µε την έναρξη της διαδικασίας αφερεγγυότη-
τας τον Ιανουάριο 2000 και σε ό,τι αφορούσε τις θυγατρι-
κές της την 1η Απριλίου 2001, όταν άρχισαν οι δικαστικές
διαδικασίες πτώχευσης.

(17) Ταυτόχρονα, οι σύνδικοι πτώχευσης συνήψαν µία νέα
συµφωνία υπηρεσιών διαχείρισης µε την GMH η οποία
περιλαµβάνει συνολική αµοιβή 100 000 DEM για την από-
σπαση των τριών διαχειριστών. Η συµφωνία αυτή ίσχυσε
µέχρι τις 30 Ιουνίου 2000. Εν τω µεταξύ, το χρονικό
διάστηµα παρατάθηκε µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

3. Η ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΕΡΕΥΝΑΣ

(18) Η τυπική διαδικασία έρευνας άρχισε επειδή η Επιτροπή
έτρεφε αµφιβολίες για το κατά πόσον η BvS και η Grödi-
tzer καθόρισαν τους όρους της σύµβασης διαχείρισης σε
συνθήκες ελεύθερης αγοράς. Οι αµφιβολίες αφορούσαν
ιδίως τα τέλη, επειδή φαινόταν ότι αυτά ήταν σε σύγκριση
δέκα φορές υψηλότερα από το τέλος που πλήρωσε η Grödi-
tzer στην GMH στα πλαίσια της σύµβασης ιδιωτικοποίησης.
Για αυτό η Επιτροπή είχε αµφιβολίες για το κατά πόσον οι
όροι της σύµβασης διαχείρισης δεν µπορούσαν να περιέχουν
στοιχεία κρατικής ενίσχυσης στην GMH και για το κατά
πόσον η ενίσχυση αυτή θα µπορούσε να είναι συµβιβάσιµη
µε τη συνθήκη ΕΚ και µε τη συνθήκη ΕΚΑΧ.

4. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΛΛΩΝ
ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ

(19) Η Γερµανία, στην απάντησή της για την έναρξη της διαδικα-
σίας, επαναλαµβάνει τη θέση της που ήδη είχε κοινοποιηθεί
κατά την προκαταρκτική έρευνα, ότι δηλαδή η BvS
συµφώνησε τους όρους της σύµβασης διαχείρισης σε συνθή-
κες ελεύθερης αγοράς. Η σύναψη της σύµβασης διαχεί-
ρισης, χωρίς διαδικασία διαγωνισµού για την προσωρινή
διαχείριση, εδικαιολογείτο από τις περιστάσεις: η επείγουσα
δράση ήταν επιβεβληµένη από το γεγονός ότι η επιχείρηση,
λόγω της παύσης της συµφωνίας ιδιωτικοποίησης, παρέµεινε
χωρίς διαχείριση. Επειδή ήταν δύσκολο να εξευρεθεί µια
διαθέσιµη προσωρινή διαχείριση που να παρείχε παρόµοια
υπηρεσία, η µόνη εναλλακτική λύση στην συναφθείσα σύµ-
βαση ήταν το κλείσιµο της εταιρείας και η εκκαθάρισή της
µε διαδικασία πτώχευσης. Αυτή η εναλλακτική λύση θα είχε
ως αποτέλεσµα τη µείωση του κύκλου εργασιών και κατά
συνέπεια χαµηλότερες αποζηµιώσεις στους πιστωτές, συµπε-
ριλαµβανοµένης της BvS (8).

(20) H Γερµανία υπέβαλε επίσης πληροφορίες που δείχνουν ότι η
σύγκριση των όρων της σύµβασης διαχείρισης µε τη σύµ-
βαση ιδιωτικοποίησης δεν είναι δυνατή. Η συµφωνία ιδιωτι-
κοποίησης υπογράφτηκε µε την προοπτική ότι η GMH θα
αποκτούσε τη νόµιµη ιδιοκτησία της Gröditzer. Η συµφω-
νία δεν συµπεριλάµβανε τις δαπάνες για την απόσπαση των
διαχειριστών. Κατά συνέπεια το προϋπάρχον τέλος δεν βασι-
ζόταν στις πραγµατοποιηθείσες δαπάνες. Αναµενόταν να
πραγµατοποιηθεί µια συµπληρωµατική επιστροφή µε την
βελτίωση του αποτελέσµατος εκµετάλλευσης της Gröditzer.
Η σύµβαση διαχείρισης συνάφθηκε µετά τη λήξη της
συµφωνίας ιδιωτικοποίησης. Η GMH δεν µπορούσε να προ-
βλέψει εάν θα µπορούσε να εξαγοράσει τη Gröditzer σε µια
µεταγενέστερη περίοδο. Κατά συνέπεια, οι διαπραγµατεύσεις
έγιναν σε συνθήκες ελεύθερης αγοράς. Για το συµφέρον
όλων των ενδιαφεροµένων µερών το τέλος έπρεπε επίσης να
συµπεριλαµβάνει ένα πριµ για βελτιώσεις του αποτελέσµα-
τος και του κύκλου εργασιών.

(21) Επιπλέον, υποβλήθηκε µια εκτίµηση εµπειρογνωµόνων, η
οποία πραγµατοποιήθηκε µε αίτηση της GMH, σχετικά µε
το κατά πόσον ένας ιδιωτικός επενδυτής θα είχε συµφωνήσει
για τη συµφωνία διαχείρισης στα πλαίσια συγκρίσιµων
συνθηκών. Οι εµπειρογνώµονες επιβεβαίωσαν στην εκτίµησή
τους ότι, µετά τη λήξη της ύπαρξης της συµφωνίας ιδιωτι-
κοποίησης, µια προσωρινή διαχείριση ήταν απαραίτητη ώστε
να µη µειωθεί η αξία της επιχείρησης. Τούτοι συµπέραναν
ότι η συµφωνία διαχείρισης µε τη GMH ήταν η καλύτερη
διαθέσιµη λύση για την BvS. Όσον αφορά τα τέλη και τις
συµπληρωµατικές υποχρεώσεις, οι εµπειρογνώµονες συµπέ-
ραναν ότι η συνολική αποζηµίωση της GMH, συµπεριλαµ-
βανοµένου του τέλους που συνδέεται µε το αποτέλεσµα,
είναι συγκρίσιµη µε την αµοιβή άλλων προσωρινών διαχει-
ριστών στον ίδιο τοµέα (9).

(22) Σε ό,τι αφορά τις συµπληρωµατικές υποχρεώσεις της BvS,
οι εµπειρογνώµονες επιβεβαίωσαν ότι σε περιπτώσεις όπου
µια εταιρεία αντιµετωπίζει διαδικασίες πτώχευσης ένας
προσωρινός διαχειριστής θα ζητούσε πάντοτε εγγυήσεις από
τον µέτοχο ή από τους πιστωτές της επιχείρησης. Ο κίνδυ-
νος να µην καταβληθεί πληρωµή για την υπηρεσία του θα
ήταν αλλιώς, δεδοµένης της προσεχούς πτώχευσης, πολύ
υψηλός.

(23) Η Γερµανία δήλωσε, επιπλέον, ότι οι άλλες συµπληρωµατι-
κές υποχρεώσεις που συµφωνήθηκαν από την BvS υπό
µορφή δανείου στον σύνδικο πτώχευσης και καταβολής
τέλους για επιπλέον τρεις µήνες µετά τη λήξη της σύµβασης
δεν θα εφαρµόζονταν υπέρ της GMH. Η Γερµανία πληρο-
φόρησε επίσης την Επιτροπή ότι η GMH αποφάσισε στις 18
Οκτωβρίου 2000 ότι δεν θα έκανε χρήση της κοινής και
ατοµικής ευθύνης όπως προβλεπόταν από το άρθρο 12
παράγραφος 5 της σύµβασης διαχείρισης ή για κάθε άλλη
συµπληρωµατική υποχρέωση της BvS όπως προβλεπόταν
στη σύµβαση διαχείρισης (10).

(24) ∆εν υποβλήθηκαν παρατηρήσεις από άλλα ενδιαφερόµενα
µέρη.

(7) Σύµφωνα µε τη Γερµανία, το τέλος αφερεγγυότητας θα είχε απεναντίας
βελτιώσει το αποτέλεσµα και κατά συνέπεια θα είχε αδικαιολογήτως
ευνοήσει την GMH.

(8) Τούτο είχε τη στήριξη µιας εκτίµησης εµπειρογνωµόνων για λογαριασµό
του σύνδικου πτώχευσης ο οποίος έπρεπε να αποφασίσει κατά πόσον θα
έπρεπε να προσπαθήσει να πωλήσει την επιχείρηση ως λειτουργική
επιχείρηση ή κατά τµήµατα. Η αξία του ενεργητικού εκτιµάτο σε 17
εκατ. DEM, ενώ η αξία του ενεργητικού για πώληση της επιχείρησης ως
λειτουργικής θα ήταν 103 εκατ. DEM.

(9) McKinsey & Company· 1η Αυγούστου 2001.
(10) Αν και µερικά από τα τέλη δεν καταβλήθηκαν στην GMH πριν από την

έναρξη της διαδικασίας πτώχευσης της Gröditzer. Τα τέλη αυτά κατα-
χωρίστηκαν από τη GMH ως απαιτήσεις στη διαδικασία πτώχευσης.
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5. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

(25) Η Επιτροπή θεωρεί ότι η GMH Holding GmbH δεν είναι
χαλυβουργική επιχείρηση ΕΚΑΧ. Ωστόσο, τούτη είναι απλώς
µια επιχείρηση holding ενός οµίλου του οποίου το µεγαλύ-
τερο µέρος του κύκλου εργασιών του παράγεται από χαλυ-
βουργικές επιχειρήσεις ΕΚΑΧ. ∆εν µπορεί να αποκλεισθεί ότι
οι τελικοί δικαιούχοι των µέτρων µπορεί να είναι χαλυβουρ-
γικές επιχειρήσεις ΕΚΑΧ. Κατά συνέπεια, το µέτρο εκτιµάται
σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ
και το άρθρο 6 του κώδικα ενισχύσεων στη χαλυβουργία.

(26) Η BvS είναι ένα δηµόσιο θεσµικό όργανο που ανήκει στη
γερµανική δηµόσια διοίκηση. Τούτη συνήψε τη σύµβαση
υπηρεσιών διαχείρισης όχι µόνο ως δηµόσιος µέτοχος και
εκπρόσωπος της Gröditzer αλλά — τη στιγµή της σύµ-
βασης — επίσης ως ο µεγαλύτερος πιστωτής της Gröditzer
και στα πλαίσια της υποχρέωσης να ανακτήσει χρέη από την
Gröditzer σύµφωνα µε την απόφαση 1999/720/EΚ, ΕΚΑΧ.

(27) Το τέλος για τις υπηρεσίες διαχείρισης που παρείχε η GMH
στα πλαίσια της σύµβασης διαχείρισης έπρεπε να πληρωθεί
από την Gröditzer. Η Επιτροπή κατά συνέπεια σηµειώνει ότι
τα τέλη προέρχονται από κρατικούς πόρους και αποτελούν
µεταφορά κρατικών πόρων στην GMH.

(28) Βάσει των ανωτέρω η Επιτροπή οφείλει να εκτιµήσει κατά
πόσον οι όροι της σύµβασης υπηρεσιών διαχείρισης είναι
συγκρίσιµοι µε τους όρους µιας ίδιας σύµβασης σε οικονο-
µία της αγοράς ή κατά πόσο τούτοι εµπεριέχουν κρατική
ενίσχυση υπέρ της GMH. Τούτο ισχύει τόσο για τα τέλη
όσο και για τις συµπληρωµατικές υποχρεώσεις της BvS
(ατοµική ευθύνη της BvS· ανάληψη υποχρέωσης εκ µέρους
της BvS για πληρωµή τριών µηνών σε περίπτωση αφερεγ-
γυότητας και ανάληψη υποχρέωσης εκ µέρους της BvS για
ένα δάνειο ώστε να συνεχιστεί η σύµβαση διαχείρισης).

(29) Όσον αφορά τον λόγο συµµετοχής στη σύµβαση, οι γερµα-
νικές αρχές υποστηρίζουν ότι, δεδοµένης της παύσης της
σύµβασης ιδιωτικοποίησης µετά την έγκριση της απόφασης
1999/720/EΚ, ΕΚΑΧ, έπρεπε να βρεθεί επειγόντως λύση για
τη συνέχιση της λειτουργίας της Gröditzer. Η δυσκολία
εξεύρεσης προσωρινών διαχειριστών και η ανάγκη να ληφθεί
απόφαση σε σύντοµο διάστηµα επέβαλαν τη συµµετοχή στη
σύµβαση υπηρεσιών διαχείρισης. Εναλλακτική λύση στη
συναφθείσα σύµβαση θα ήταν µόνο το κλείσιµο της εται-
ρείας και η εκκαθάρισή της στα πλαίσια της διαδικασίας
πτώχευσης.

(30) Η Επιτροπή σηµειώνει ότι η σύναψη σύµβασης διαχείρισης
αποτελούσε ευνοϊκή εναλλακτική λύση για την BvS και για
την Gröditzer σε σύγκριση µε το κλείσιµο και την εκκαθά-
ριση της εταιρείας. Παρόλα ταύτα, λαµβανοµένης υπόψη
της απουσίας οιασδήποτε προκήρυξης διαγωνισµού για τη
σύµβαση διαχείρισης η Επιτροπή οφείλει να ελέγξει κατά
πόσον η σύµβαση διαχείρισης πληροί τους όρους της
ελεύθερης αγοράς. Τόσο τα τέλη όσο και οι συµπληρωµατι-

κές υποχρεώσεις της BvS πρέπει, κατά συνέπεια, να εξετα-
στούν στα πλαίσια των κανόνων περί κρατικών ενισχύσεων.

5.1. Τέλη που συµφωνήθηκαν από την BvS στα πλαί-
σια της σύµβασης διαχείρισης

(31) Όσον αφορά την αποζηµίωση της GMH για τις υπηρεσίες
διαχείρισης που παρείχε, η Επιτροπή σηµείωσε κατά την
έναρξη της διαδικασίας ότι τα τέλη εµφανίζονταν ως δέκα
φορές υψηλότερα σε σχέση µε το προϋπάρχον τέλος στα
πλαίσια της συµφωνίας ιδιωτικοποίησης. Κατά συνέπεια,
ήταν αµφίβολο κατά πόσον τα τέλη τηρούσαν τις συνθήκες
της ελεύθερης αγοράς.

(32) Οι αµφιβολίες της Επιτροπής δεν αφορούσαν τις δαπάνες
για την απόσπαση των τριών διαχειριστών (παράγραφος 12
σηµείο 1 της σύµβασης διαχείρισης). Επίσης, λαµβανοµένου
υπόψη του µεγέθους της εταιρείας και των υπηρεσιών που
παρείχαν οι διαχειριστές, το µέρος αυτό του τέλους εµφανι-
ζόταν ως κατάλληλο. Η τήρηση των κριτηρίων της
ελεύθερης αγοράς εκ µέρους αυτού του τέλους επιβεβαι-
ώθηκε και από τις πληροφορίες που υποβλήθηκαν κατά τη
διαδικασία έρευνας. Οι σύνδικοι πτώχευσης της Gröditzer
το επιβεβαίωσαν, επίσης, µε τη σύναψη τον Απρίλιο 2000
µιας νέας σύµβασης διαχείρισης µε τη GMH η οποία προ-
βλέπει το ίδιο τέλος για την απόσπαση των τριών διαχει-
ριστών.

(33) Η Επιτροπή σηµειώνει ότι το τέλος για την απόσπαση των
τριών διαχειριστών φαίνεται να τηρεί τα κριτήρια της
ελεύθερης αγοράς.

(34) Από τις πληροφορίες που υπέβαλε η Γερµανία κατά τη
διαδικασία έρευνας συνάγεται ότι το σταθερό τέλος του 1 %
του κύκλου εργασιών είναι συγκρίσιµο µε τα τέλη που µια
εταιρεία θα έπρεπε να πληρώσει σε ένα πωλητή του ίδιου
τοµέα. Η παράγραφος 6 της σύµβασης διαχείρισης προβλέ-
πει ότι η GMH έπρεπε να παράσχει στην Gröditzer, µεταξύ
άλλων, επιπλέον των υπηρεσιών διαχείρισης και υπηρεσίες
αγορών, διανοµής και πωλήσεων. Κατά τον ίδιο τρόπο η
GMH ανέλαβε και καθήκοντα πωλητή για λογαριασµό της
Gröditzer.

(35) Όσον αφορά το τέλος που συναρτάται προς το αποτέλεσµα,
σύµφωνα µε την παράγραφο 12 σηµείο 3 της σύµβασης
διαχείρισης, από τις υποβληθείσες πληροφορίες προκύπτει
ότι ένα ποσοστό µέχρι το 30 % επί της ετήσιας βελτίωσης
του αποτελέσµατος θα τηρούσε τις συνθήκες της ελεύθερης
αγοράς. Το συνολικό ποσό που πλήρωσε η Gröditzer το
χρονικό διάστηµα Ιουλίου—∆εκεµβρίου 1999 ανήλθε σε
445 000 DEM, ποσό που αντιπροσωπεύει το 28 % επί της
βελτίωσης του αποτελέσµατος αυτής της περιόδου.

(36) Η Επιτροπή σηµειώνει ότι ένα τέλος που συναρτάται προς
το αποτέλεσµα θα έπρεπε κανονικά να βασίζεται στα κέρδη
προ τόκων, φόρων, αποσβέσεων ή στο cash flow και όχι —
όπως σ’ αυτή την περίπτωση — σε µια απλή βελτίωση του
αποτελέσµατος. ∆ιαφορετικά, το τέλος θα µπορούσε να
πληρωθεί µόνο µε βάση την αύξηση του κύκλου εργασιών.
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(37) Η Επιτροπή σηµειώνει επίσης ότι το ποσό του τέλους που
συναρτάται προς το αποτέλεσµα δεν υπερβαίνει τα τέλη που
πληρώθηκαν στα πλαίσια της εναλλακτικής προσωρινής δια-
χείρισης. Πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη οι δυσκολίες
που αντιµετώπιζε η εταιρεία κατά την περίοδο σύναψης της
σύµβασης και οι βελτιώσεις του cash flow και των κερδών
προ τόκων, φόρων, αποσβέσεων, ως συνέπεια της διαχεί-
ρισης της GMH.

(38) Η Επιτροπή σηµειώνει επιπλέον ότι η προϋπάρχουσα κατά-
σταση στα πλαίσια της συµφωνίας ιδιωτικοποίησης ήταν
διαφορετική από την κατάσταση που διαµορφώθηκε στα
πλαίσια της σύµβασης διαχείρισης. Στα πλαίσια της συµφω-
νίας ιδιωτικοποίησης η GMH επρόκειτο να αποκτήσει τον
νόµιµο έλεγχο της Gröditzer. Τα τέλη για την παροχή
διαχείρισης δεν συµπεριέλαβαν τις δαπάνες για την από-
σπαση των διαχειριστών από την GMH στην Gröditzer.
Κατά συνέπεια, προκύπτει ότι το λειτουργικό τέλος δεν
βασιζόταν στις πλήρεις δαπάνες. Απεναντίας, όταν συνά-
φθηκε η σύµβαση διαχείρισης, η πτώχευση της Gröditzer
ήταν προσεχής. Η GMH δεν µπορούσε κατά κανένα τρόπο
να προβλέψει κατά πόσο µπορούσε να αποκτήσει τη Grödi-
tzer αργότερα. ∆εν µπορούσε να αναµένει πρόσθετη αποζη-
µίωση µέσω της απόκτησης της νόµιµης ιδιοκτησίας της
Gröditzer στα πλαίσια της σύµβασης διαχείρισης. Τα προϋ-
πάρχοντα τέλη κατά συνέπεια δεν µπορούν να χρησιµεύσουν
ως αναφορά για τα τέλη που πλήρωσε η Gröditzer στα
πλαίσια της σύµβασης διαχείρισης.

(39) Η Επιτροπή, για να αξιολογήσει το κατά πόσον η συνολική
αποζηµίωση της GMH τηρεί τις συνθήκες της ελεύθερης
αγοράς, συγκρίνει τη συνολική αποζηµίωση της GMH µε
την αποζηµίωση άλλων προσωρινών διαχειρίσεων για µια
παρόµοια εταιρεία σε µια συγκρίσιµη κατάσταση.

(40) Η Επιτροπή σηµειώνει ότι, σύµφωνα µε την υποβληθείσα
εκτίµηση των εµπειρογνωµόνων, οι προσωρινές διαχειρίσεις
συνήθως αποζηµιώνονται είτε µε ηµερήσιες αποδοχές για
τους διαχειριστές, µε µια καθορισµένη συνολική αµοιβή
(αναλογική µε την αµοιβή του σύνδικου πτώχευσης) είτε —
όπως σ’ αυτήν την περίπτωση — µε συνδυασµό του τέλους
που συναρτάται προς τον κύκλο εργασιών και προς το
αποτέλεσµα.

(41) Οι εµπειρογνώµονες καθόρισαν ότι η αποζηµίωση της GMH
µε βάση µια ηµερήσια αµοιβή µπορούσε να οδηγήσει σε
ετήσια αµοιβή περίπου 2,8 εκατ. DEM. Αποζηµίωση µε
βάση µια σταθερή αµοιβή θα είχε οδηγήσει σε ετήσια
αµοιβή τουλάχιστον 3,6 εκατ. DEM. Η αποζηµίωση της
GMH µε βάση τη συναφθείσα σύµβαση διαχείρισης ανήλθε
για την περίοδο από την 1η Ιουλίου µέχρι τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 1999 σε 1,7 εκατ. DEM, η οποία σε ετήσια βάση
ανέρχεται σε 3,4 εκατ. DEM.

(42) Η Επιτροπή σηµειώνει ότι µια αµοιβή που βασίζεται µόνο σε
µια ηµερήσια αµοιβή θα στοίχιζε, συνολικά, λιγότερο στη
Gröditzer. Ωστόσο, η ίδια σηµειώνει επίσης ότι µια σταθερή
αµοιβή δεν θα είχε συµπεριλάβει ένα πριµ για τη βελτίωση
του αποτελέσµατος ή του κύκλου εργασιών.

(43) Η Επιτροπή σηµειώνει περαιτέρω ότι η GMH ανέλαβε
συµπληρωµατικές ευθύνες για να διαχειριστεί τη Gröditzer.
Έπρεπε να παράσχει καθήκοντα διαχείρισης όπως προγραµ-
µατισµό, προϋπολογισµό και έλεγχο της Gröditzer. Έπρεπε
επίσης να παράσχει τεχνογνωσία, πρόσβαση στο δικό της

δίκτυο αγορών (µε καλύτερους όρους για την Gröditzer)
και υποδοµή µάρκετινγκ. Επιπλέον, έπρεπε να εκτελέσει χρέη
πωλητή για την Gröditzer.

(44) Η Επιτροπή, λαµβάνοντας υπόψη τις παρασχεθείσες υπηρε-
σίες διαχείρισης, την προσεχή πτώχευση της Gröditzer και
τις βελτιώσεις των αποτελεσµάτων, θεωρεί ότι η συνολική
αποζηµίωση της GMH στα πλαίσια της σύµβασης διαχεί-
ρισης ανταποκρίνεται στις συνθήκες της ελεύθερης αγοράς.

5.2. Συµπληρωµατικές υποχρεώσεις που συµφωνήθη-
καν από τη BvS στα πλαίσια της συµφωνίας δια-

χείρισης

(45) Η Επιτροπή κατά την έναρξη της διαδικασίας εξέφρασε
επίσης αµφιβολίες για τις συµπληρωµατικές υποχρεώσεις
της BvS, αφού η συµφωνία ιδιωτικοποίησης δεν συµπερι-
λάµβανε καµία υποχρέωση για την BvS να εγγυηθεί αµοιβές
όπως εκείνες προς την εταιρεία holding του οµίλου. Η
Επιτροπή είχε αµφιβολίες σχετικά µε το κατά πόσον µια
τέτοια επιβαρυντική συµπληρωµατική υποχρέωση χορηγείτο
σε συνθήκες ελεύθερης αγοράς. Η ίδια λογική ίσχυσε για τις
υποχρεώσεις της BvS στα πλαίσια του άρθρου 18 της
σύµβασης διαχείρισης (πληρωµή αµοιβών τριών µηνών µετά
τη λήξη της συµφωνίας, από τον σύνδικο πτώχευσης,
σύµφωνα µε την παράγραφο 103 του γερµανικού πτωχευτι-
κού δικαίου), καθώς και για την τρίτη συµπληρωµατική
υποχρέωση της BvS σύµφωνα µε την παράγραφο 19 της
σύµβασης διαχείρισης (χορήγηση δανείου στον σύνδικο
πτώχευσης για τη χρηµατοδότηση της συνέχισης της σύµ-
βασης, σε περίπτωση που ο σύνδικος πτώχευσης αποφάσιζε
να τερµατίσει τη σύµβαση για χρηµατοοικονοµικούς
λόγους).

(46) Η ατοµική ευθύνη της BvS: Η Επιτροπή σηµειώνει ότι η
GMH παραιτήθηκε εξ ολοκλήρου της απαίτησής της επί της
ατοµικής ευθύνης της BvS. Η GMH δήλωσε ότι δεν θα
θεωρήσει την BvS υπεύθυνη για τα µη καταβληθέντα ποσά
που προέκυψαν από τη σύµβαση διαχείρισης. Η Επιτροπή,
συνεπώς, σηµειώνει µε βάση τις υποβληθείσες πληροφορίες,
ότι δεν θα πραγµατοποιηθούν πληρωµές στα πλαίσια της
ατοµικής ευθύνης της BvS.

(47) Σύµφωνα µε τη Γερµανία, η GMH ζήτησε την εγγύηση της
BvS για να διασφαλίσει ότι θα αποζηµιωνόταν τελικά για τις
υπηρεσίες της που προβλέπονταν από τη συµφωνία διαχεί-
ρισης. Η εγγύηση είχε ως µόνο αποτέλεσµα να επηρεάσει
την απόφαση της GMH να αναλάβει ή µη τη σύµβαση
διαχείρισης.

(48) Με βάση τις υποβληθείσες πληροφορίες, η Επιτροπή
σηµειώνει ότι οι απαιτήσεις της GMH στα πλαίσια της
σύµβασης διαχείρισης έπρεπε να εξασφαλιστούν. ∆ιαφορε-
τικά ο κίνδυνος αθέτησης, που οφείλετο στην προσεχή
πτώχευση της Gröditzer την εποχή κατά την οποία συνά-
φθηκε η σύµβαση διαχείρισης, ήταν πολύ υψηλός. Μια
εταιρεία που δεν εξασφαλίζει τις απαιτήσεις της στην ίδια
περίπτωση θα κινδύνευε να παράσχει υπηρεσίες διαχείρισης
χωρίς αποζηµίωση.

(49) Η Επιτροπή σηµειώνει επιπλέον ότι οι άλλες συµπληρωµατι-
κές υποχρεώσεις της BvS δεν τέθηκαν τελικά σε εφαρµογή
υπέρ της GMH.
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(50) Η Επιτροπή, λαµβάνοντας επίσης υπόψη τη συνολική
αποζηµίωση και τις ειδικές συνθήκες της σύµβασης, συµπε-
ραίνει ότι οι συµπληρωµατικές υποχρεώσεις της BvS δεν
ευνόησαν τη GMH.

6. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(51) Η Επιτροπή συµπεραίνει ότι το ανωτέρω εκτιµηθέν µέτρο
δεν αποτελεί κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου
87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ ή του άρθρου 4 στοι-
χείο γ) της συνθήκης ΕΚΑΧ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το µέτρο που η Γερµανία έθεσε σε εφαρµογή υπέρ της Georgsma-
rienhütte Holding GmbH όσον αφορά τη σύµβαση διαχείρισης µε
την Gröditzer Stahlwerke GmbH και τις θυγατρικές της, δεν

αποτελεί ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1
της συνθήκης ΕΚ ή του άρθρου 4 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚΑΧ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για τη δηµιουργία µιας οµάδας γενικών διευθυντών αρµόδιων για τις εργασιακές σχέσεις

(2002/260/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και ιδίως το άρθρο 211,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην ανακοίνωσή της σχετικά µε την ατζέντα κοινωνικής
πολιτικής (1) η Επιτροπή υπογραµµίζει την αναγκαιότητα
της θετικής και δυναµικής αλληλεπίδρασης ανάµεσα στην
οικονοµική πολιτική, την πολιτική απασχόλησης και την
κοινωνική πολιτική. Επιβεβαιώνει, ιδίως, τη δέσµευσή της να
λάβει υπόψη τις αλλαγές του εργασιακού περιβάλλοντος
και προτείνει ορισµένες ενέργειες µε σκοπό τον εκσυγχρονι-
σµό και τη βελτίωση των εργασιακών σχέσεων.

(2) Στο πλαίσιο αυτό κρίνεται αναγκαία η αναπροσαρµογή και
η βελτίωση της υφιστάµενης νοµοθεσίας στη νέα οικονοµία
µε σκοπό την ενθάρρυνση µιας νέας ισορροπίας µεταξύ της
ευελιξίας και της ασφάλειας των εργαζοµένων.

(3) Για το σκοπό αυτό, πρέπει να δηµιουργηθεί µια οµάδα
υψηλού επιπέδου µε σκοπό να δίνει, κατόπιν δικής της
πρωτοβουλίας ή κατόπιν σχετικής αίτησης, γνωµοδοτήσεις
στην Επιτροπή, να επικουρεί την Επιτροπή στα καθήκοντά
της, συγκεκριµένα στην εκπόνηση νέων κοινοτικών πρωτο-
βουλιών, στην αναθεώρηση του κοινοτικού κεκτηµένου,
στον προγραµµατισµό ερευνών, αναλύσεων και µελετών,
στην αξιολόγηση της εφαρµογής του κοινοτικού εργασια-
κού δικαίου, καθώς και στην υλοποίηση των ενεργειών
κατάρτισης και διάδοσης του κοινοτικού δικαίου. Η οµάδα
αυτή θα µπορούσε επίσης να αναπτύξει την ανταλλαγή
καινοτόµων εµπειριών και τη διάδοση ορθών πρακτικών
στον εν λόγω τοµέα.

(4) Αυτή η µόνιµη οµάδα υψηλού επιπέδου ευνοεί και ενθαρρύ-
νει τη στενότερη συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών και
της Επιτροπής, σεβόµενη την αρχή της επικουρικότητας. Η
συνεργασία αυτή καθίσταται όλο και πιο αναγκαία ενόψει
της προσεχούς διεύρυνσης της Ένωσης, του όλο και πιο
διακρατικού χαρακτήρα των εργασιακών σχέσεων, της διαδι-
κασίας διακρατικής βιοµηχανικής αναδιάρθρωσης και του
εκσυγχρονισµού του εργασιακού δικαίου που καθιστούν την
αγορά εργασίας πιο δυναµική και που απαιτούν µεγαλύτερη
διαφάνεια,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

1. ∆ηµιουργείται µια «οµάδα γενικών διευθυντών αρµόδιων για
τις εργασιακές σχέσεις» (εφεξής «οµάδα») µε σκοπό να αποτελέσει

ένα µέσο διαβούλευσης, προβληµατισµού, ανταλλαγών και συνερ-
γασίας µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής.

2. Έργο της οµάδας είναι:

α) η δηµιουργία στενής συνεργασίας µεταξύ των φορέων των
κρατών µελών και της Επιτροπής σχετικά µε ζητήµατα που
αφορούν:

— την εκπόνηση νέων κοινοτικών πρωτοβουλιών στον τοµέα
των εργασιακών σχέσεων,

— την εφαρµογή και την αναθεώρηση του κοινοτικού δικαίου
στον τοµέα του εργασιακού δικαίου,

— την εκπόνηση προγραµµάτων έρευνας, αναλύσεων, µελετών,
δηµοσιεύσεων και ενεργειών ευαισθητοποίησης σχετικά µε
το κοινοτικό εργασιακό δίκαιο·

β) η παρακολούθηση της εξέλιξης των πολιτικών στον τοµέα του
εργασιακού δικαίου και των εργασιακών σχέσεων·

γ) η εξασφάλιση της ανταλλαγής εµπειριών και ορθών πρακτικών
στον τοµέα του ατοµικού και συλλογικού εργασιακού δικαίου.

Άρθρο 2

1. Η οµάδα αποτελείται από γενικούς διευθυντές αρµόδιους για
τις εργασιακές σχέσεις των κρατών µελών.

2. Πρόεδρος της οµάδας είναι ένας εκπρόσωπος της Επιτροπής.

3. Η οµάδα µπορεί να συγκροτήσει οµάδες εµπειρογνωµόνων ή
εργασίας.

Άρθρο 3

1. Οι συνεδριάσεις της οµάδας πραγµατοποιούνται ύστερα από
σχετική πρόσκληση του προέδρου είτε µε δική του πρωτοβουλία
είτε ύστερα από αίτηµα του ηµίσεος των µελών της οµάδας.

2. Η οµάδα συνεδριάζει κατ’αρχήν δύο φορές ετησίως.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Άννα ∆ΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΥ

Μέλος της Επιτροπής

(1) COM(2000) 379 τελικό.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2002

για την τροποποίηση της απόφασης 93/198/ΕΟΚ περί των όρων υγειονοµικού ελέγχου και έκδοσης
κτηνιατρικών πιστοποιητικών για τις εισαγωγές οικόσιτων αιγοπροβάτων από τρίτες χώρες και για
τροποποίηση του παραρτήµατος E της οδηγίας 91/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς

υγειονοµικού ελέγχου που διέπει το ενδοκοινοτικό εµπόριο αιγοπροβάτων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1178]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/261/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, για τα υγειονοµικά προβλήµατα και τα υγειονοµικά µέτρα
κατά την εισαγωγή ζώων του βοείου, χοιρείου και αιγείου είδους
και νωπών κρεάτων προέλευσης τρίτων χωρών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 (2), και
ιδίως τα άρθρα 8 και 11,

την οδηγία 91/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε το καθεστώς υγειονοµικού ελέγχου που διέπει το
ενδοκοινοτικό εµπόριο αιγοπροβάτων (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 2001/10/ΕΚ (4), και ιδίως το άρθρο 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 93/198/ΕΟΚ της Επιτροπής (5), όπως τροποποι-
ήθηκε από την απόφαση 97/231/ΕΚ (6), θεσπίζει τους
όρους υγειονοµικού ελέγχου και έκδοσης κτηνιατρικών
πιστοποιητικών για τις εισαγωγές οικόσιτων αιγοπροβάτων
από τρίτες χώρες.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για
τη θέσπιση κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και εξά-
λειψης ορισµένων µεταδοτικών σπογγώδων εγκεφαλο-
παθειών (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1326/2001 της Επιτροπής (8), προβλέπει ότι
τα αιγοπρόβατα αναπαραγωγής που πρόκειται να εισαχθούν
από τρίτη χώρα πρέπει να πληρούν ανάλογους όρους µε
αυτούς που επιβάλλονται στο εσωτερικό της Κοινότητας.

(3) Συνεπώς, οι όροι που προβλέπονται στα υγειονοµικά πιστο-
ποιητικά για το ενδοκοινοτικό εµπόριο και τις εισαγωγές
αιγοπροβάτων αναπαραγωγής από τρίτες χώρες πρέπει να
τροποποιηθούν έτσι ώστε να αντικατοπτρίζουν τις νέες κοι-
νοτικές απαιτήσεις.

(4) Είναι σκόπιµο να επικαιροποιηθούν και να εναρµονιστούν µε
τις απαιτήσεις που προβλέπονται για τα υπόλοιπα είδη τα

πιστοποιητικά εισαγωγών για όλες τις κατηγορίες προβάτων
και αιγών.

(5) Τα παραρτήµατα της οδηγίας 91/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου
και της απόφασης 93/198/ΕΟΚ πρέπει να τροποποιηθούν
αναλόγως.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα I, µέρη 1α και 1β και το παράρτηµα II, µέρη 1α και
1β της απόφασης 93/198/ΕΟΚ αντικαθίστανται από τα αντίστοιχα
µέρη του παραρτήµατος Ι της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Το υπόδειγµα III του παραρτήµατος E της οδηγίας 91/68/ΕΟΚ
αντικαθίσταται από το παράρτηµα II της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την τριακοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 11.
(3) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 19.
(4) ΕΕ L 147 της 31.5.2001, σ. 41.
(5) ΕΕ L 86 της 6.4.1993, σ. 34.
(6) ΕΕ L 93 της 8.4.1997, σ. 22.
(7) ΕΕ L 147 της 31.5.2001, σ. 1.
(8) ΕΕ L 177 της 29.6.2001, σ. 60.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 575/2002 της Επιτροπής, της 3ης Μαρτίου 2002, για την επιβολή προσωρινού
δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές σουλφανιλικού οξέος καταγωγής Λαϊκής δηµοκρατίας της Κίνας και της Ινδίας

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 87 της 4ης Απριλίου 2002)

Σελίδα 87, άρθρο 1, στον πίνακα της παραγράφου 2:

αντί: «Ινδία 20,1»

διάβαζε: «Ινδία 18,0».
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